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Abstract: The Tangsa-Nocte languages of the India/Myanmar border region 
employ a system of suffixes to modify descriptive words. These may be 
reduplicated under certain conditions, determined by the stress patterns of the 
larger utterance. Previously referred to as intensifiers (Morey, n.d.; van Dam 
2018), these affixes modify their stems to cover a wide range of different 
meanings, with each stem having a limited and sometimes unique set of 
applicable modifiers. Such intensifiers are found throughout the Pangwa 
varieties of Tangsa-Nocte and occur with the majority of basic adjectives 
derived from monosyllabic verbal stems. 
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1. INTRODUCTION 

This is a follow up to an earlier paper on the topic of intensifiers of basic colour 
terms in Tangsa-Nocte (Van Dam 2018) in which an overview of the lexicon of colour 
terms and the corresponding intensifiers was presented for a wide range of Tangsa-
Nocte varieties. This paper builds on that work by providing a description of the syntax 
of intensifiers in Muishaung,  a representative variety of the Rangpang  Tangsa branch 1 2

within Tangsa-Nocte.  
In many Tangsa-Nocte varieties, there exists a stem plus modifier as follows:  3

(1) prefixing on ʃɔ₂ ‘red’  

Acknowledgements: Thank you to Wanglung Kelim for endless conversations on all things *

Muishaung, and thank you to Ryan Perkins for helping with proofreading. Thanks to Stephen 
Morey whose Muishaung sketch grammar was the impetus for this research.

 Pronounced /mɨ₂ʃaʊŋ₂/. In previous publications, the name has been spelled Mossang and 1

Mueshaung (or Muexshaungx with tone marking). The latter is based on an orthography now 
widely in use in some Muishaung villages. However, this spelling contains an error, and the 
<ui> spelling used in this paper is the one which reflects the correct pronunciation and has been 
stated as preferred by the community. The presence of the letter x represents tone marking, 
which here has been omitted in favour of subscripts numerals for the sake of readability. See 
Morey (2017) for further information on the orthography and phonology.

 Referred to as Pangwa elsewhere, e.g. Morey 20172

 Subscript numerals mark tone categories. A subscript 0 marks unstressed toneless pre-3

syllables. Tone categories have been marked wherever possible. In some cases the toneme of a 
given term may be uncertain. Such instances have been left unmarked.
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 a. ʃɔ₂ 

  red 

  ‘to redden’ 

 b.  ə₀-ʃɔ₂ 

  NMLZ-red 

  ‘the colour red’ 

The modifier may be reduplicated to satisfy rhythmic constraints. Many such 
modifiers exist for a given stem, which often serve to add additional descriptive 
information beyond simple intensification. 

By population, Muishaung is considered by local community members to be the 
largest Tangsa-speaking language community in India. They are found both in India and 
Myanmar, with the greatest concentration in India around the villages of Ranghil  and 4

Man Mao in Changlang District, Arunachal Pradesh.  
Words in Muishaung can generally be split into two broad categories, excluding 

things like grammatical markers. Words will either be derived from verbal stems – as is 
the case with many words which might otherwise be considered adjective – and those 
which are purely nouns. An example of a verbally derived nouns would be no₁ meaning 
‘branch out horizontally’. On its own, to mean ‘a branch’, such as that of a tree, a 
nominalising prefix ə₀ is required, such as ə₀-no₁. However, a word like ‘sky’ raʊŋ₂ is a 
nominal stem, and can take no such derivational prefixing. Verbally derived nouns, 
when lacking modifiers and lacking the nominalising prefix, will take the meaning ‘to 
become X’. Depending on which prefix is attached, the agent becomes clear.  

Depending on the verb, certain derivational prefixes are restricted, as seen in (2) for 
ʃɔ₂ ‘red’. 

(2) prefixing on ʃɔ₂ ‘red’ 

 a. ʃɔ₂ 

  red 

  `to redden’ 

 b. ə₀-ʃɔ₂ 

  NMLZ-red 

  `the colour red' 

 c. ʃɔ₂-tɤʔ₄ 

 Raungghuil /raʊŋ₂ɣɨl₁/ in Muishaung, located at 27°5'40’ N, 95°54’41'4
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  red-PST 

  ‘reddened’ 

 d. *kə₀-ʃɔ₂ 

  REFL-red 

  ‘to arise as red’ 

 e. *rə₀-ʃɔ₂ 

  RECP-red 

  ‘to redden one other’ 

 f. *rə₀-ʃɔ₂ 

  LV-red 

  ‘to redden’ 

 g. tə₀-ʃɔ₂ 

  CAUS-red 

  ‘to make red’ 

When an intensifier is affixed, the nominal prefix is often not used.  5
intensifiers will generally require that the nominalising prefix is not used, however there 
is at least one attested exception to this, discussed later in (42).  

Additionally, with verbally derived nouns, including those which are unable to take 
intensifiers such as such as ə₀-no₁ ‘tree branch’, addition of an adjective or other 
descriptor will often negate the need for the nominalising prefix. Thus while ə₀-no₁ 
means ‘a tree branch’ and requires the nominal prefix for this meaning, no₁ tʰaʊk₄ means 
‘a high branch’ and no₁ kaʔ₄ means ‘a low branch‘. In nearly all such cases of 
compounding, the nominalising prefix is omitted. 

A variety of derivational morphological prefixes occur in Muishaung, including 
reciprocal, reflexive, nominalising and causative prefixes. While colour terms such as 
ʃɔ₂ ‘red’ or ɲaʊk₄ ‘black’ can not take the reflexive prefix kə₀, other verbs which can be 
intensified are able to, as in (3).  

(3) reflexive prefixing  

 a. *kə₀-ɲaʊk₄  

 There are exceptions in the song language, which differs considerably from the spoken 5

language, as well as some exceptions in the spoken language as mentioned below. 
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  REFL-black  

  ‘becoming-black’  

 b. kə₀-baʊŋ₂  

  REFL-round 

  ‘becoming round’ 

 c. kə₀-tɨ̪₁  

  REFL-sound 

  ‘sounding’ 

Note that baʊŋ₂ in (3) can function as an intensifier such as in (25) below, while t̪ɨ₁ is 
able to take intensifiers. There is as yet no clear rule to describe precisely which verbs 
are modifiable with which derivational prefixes, and which are able to take intensifiers. 
While stative verbs are much more readily intensified, it is unclear based on the author’s 
understanding of some terms whether intensification is only applicable to stative verbs.  
 As to what role they have in the language, it is clear that intensifiers serve multiple 
purposes in Muishaung. They can express degree of the property to which they attach, 
for example lɨ₁-ra₂∼ra₂ meaning pure white or lɨ₁-rɨu₁∼rɨu₁ for only whitish. They are 
also used to convey additional qualities, such as glossy, sparking or dull. Intensifiers 
may also signal a value judgement on the part of the speaker; men₂-tɔ₁∼tɔ₁ describes 
something yellow in a positive way, while a person who is sickly would be described as 
men₂-lɨk₄∼lɨk₄.  

 Often, intensifiers simply provide metrical support to create what is judged by 
speakers to be a more well-formed utterance. Many are to be found in traditional Wihu 
and Ngoyo song forms traditionally performed by all Rangpang Tangsa groups (Morey 
& Shöpf 2019).  Intensifiers are a type of affix, attaching to a quality descriptor. 6

Additionally, it is typical for the intensifiers to be reduplicated depending on the 
structure of the containing utterance. The grammaticality of reduplicated intensifiers can 
be heavily restricted by the sentence structure, but such restrictions will not always 
apply.  

Reduplication in Muishaung is full, repeating the entirety of segments in the original 
lexeme. This is true whether it is reduplication of a verb to mark repetition, of nouns 
marking quantification, or of intensifiers. No partial reduplication in Muishaung has yet 
been attested.  

 In recent years, there has been something of a resurgence in the performance of these songs in 6

some communities, most significantly among Muishaung. Previously held opinions that this 
practice was possibly in conflict with the strongly held Christian faith have been receding, and 
the two traditions have begun to coexist. 
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One of the earliest references to reduplication as it relates to intensifiers in Tangsa-
Nocte comes from Marrison (104:1967), where intensification was given as one of the 
many functions of reduplication in Northern Naga languages. A specific example was 
given for Joglei (Marrison’s ‘Yogli’) – bai lem-lem  meaning ‘slowly’ – but this was the 7

only example of the particular type of intensifiers discussed here. No example from 
Muishaung (Marrison’s ‘Moshang’) were provided.  Das Gupta (p.37, 1980) provides 8

one example, but without explanation.  9

2. SYNTAX OF INTENSIFIERS 

The structure of descriptive words depends on the structure of the utterance as a whole. 
All lexemes which may take intensifiers will be verbally derived. In Muishaung and 
Rangpang Tangsa more generally, verbal stems may be nominalised with a ə₀- prefix.  10

The inclusion of this prefix will be sentence dependent. The examples given in (4) and 
(5) would not be full sentences on their own, but can serve as predicates in the presence 
of an otherwise absent subject.  

(4) βɨiʔ₄ hum₂  

 pattern round  

 ‘spotted pattern’ 

(5) βɨiʔ₄ hum₂-baʊŋ₂  

 pattern round-INT 

 ‘spotted pattern’ 

By nominalising the descriptor - in this case βɨiʔ₄ - a full sentence is formed as in 
(6).  

(6) ə₀-βɨiʔ₄  hum₂-baʊŋ₂  

 No tone marking was provided for this phrase in the original source.7

 In fact no other examples of this sort of intensifier were apparent in Marrison’s work beyond 8

bai lem-lem. One apparently similar example given is Ao tə-sə-sə ‘smooth’, which is provided 
as an example of intensifying reduplication, however this does not follow the ABB pattern as 
seen in Tangsa-Nocte, as tə- in Ao is a nominalising prefix, and reduplication in sə-se has 
become lexicalised. All other cases provided in Marrison of intensifying reduplication having a 
different structure than what is seen in Tangsa-Nocte. See Coupe (2007) for more information 
on Ao reduplication.

 The sentence given is ‘pulchung pung-baung-baung-na’, /pul₂ʨuŋ₂ puŋ₂baʊŋ₁baʊŋ₁ na₂/, ‘The 9

trees are scattered in different places’, tree different-INT∼RED PREP. The intensifier also carries 
some sense of placement and occurs in other lexemes not as an intensifier.

 Although the pattern varies in some varieties. See Morey (2018) for more on this topic. 10
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 NMLZ-pattern round-INT  

 ‘The pattern is spotted’ 

The intensifier -baʊŋ₂ in (6)- serves the purpose of metrical balance. Without it, as in 
(7), the utterance will be ungrammatical.  

(7) *ə₀-βɨiʔ₄  hum₂ 

 NMLZ-pattern round 

 ‘The pattern, it is spotted’ 

Additionally, including the demonstrative does not resolve the grammaticality, as in 
(8).   11

(8) *ə₀-βɨiʔ₄  kɤ₂ hum₂  

 NMLZ-pattern DEM round  

 ‘The pattern, it is spotted’ 

These meanings may be expressed grammatically by either nominalising the 
predicate descriptor, as in (9), or by adding an intensifier.  

(9) ə₀-βɨiʔ₄   kɤ₂  ə₀-hum₂  

 NMLZ-pattern  DEM  NMLZ-round  

 ‘The pattern, it is spotted’ 

However the inclusion of the intensifier is also somewhat restricted. Example (10) is 
judged as grammatically questionable, although possible, while (11) is well-formed.  

(10) ? ə₀-βɨiʔ₄   kɤ₂  hum₂-baʊŋ₂ 

 NMLZ-pattern  DEM  round-INT 

 ‘The pattern is spotted’ 

(11) ə₀-βɨiʔ₄   kɤ₂  hum₂-baʊŋ₂∼baʊŋ₂ 

 NMLZ-pattern  DEM  round-INT∼RED 

 ‘The pattern is spotted’ 

 kɤ₂  here is a reduced form of the demonstrative kɤ₂rə. ɪn the examples given here, both kɤ₂ 11

and kɤ₂rə can be used, as can the lengthier kɤ₂rə kɤ₂ kɤ₂ 
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The structure of the sentence can also result in a change of preference regarding 
reduplication of the intensifier. In (11) above, the demonstrative links the subject with 
the descriptor. If the subject noun is repeated within the predicate, a change to the 
appropriateness of reduplication may also occur, as in the following examples.  

(12) ə₀-βɨiʔ₄   kɤ₂  βɨiʔ₄ hum₂  

 NMLZ-pattern  DEM  pattern round 

 ‘The pattern is a spotted pattern’ 

In (12), no intensifier is present. However it may still be used, as in (13). However 
with the repetition of the subject noun βɨiʔ₄, (14) is considered ungrammatical.  

(13) ə₀-βɨiʔ₄   kɤ₂  βɨiʔ₄   hum₂-baʊŋ₂  

 NMLZ-pattern  DEM  pattern  round-INT 

 ‘The pattern is a spotted pattern’ 

(14) * ə₀-βɨiʔ₄   kɤ₂  βɨiʔ₄   hum₂-baʊŋ₂∼baʊŋ₂  

 NMLZ-pattern  DEM  pattern  round-INT∼RED 

 ‘The pattern is a spotted pattern’ 

In examples (15) to (19), βɨiʔ₄ will not be nominalised since it is now the pattern of 
the tiger, ʨaʔ₄. The grammaticality of each of the predicate structures does not change.  

(15) ʨaʔ₄  βɨiʔ₄   kɤ₂  βɨiʔ₄   hum₂  

 tiger  pattern  DEM  pattern  round  

 ‘The tiger’s pattern is spotted’ 

(16) ʨaʔ₄  βɨiʔ₄   kɤ₂  βɨiʔ₄   hum₂-baʊŋ₂ 

 tiger  pattern  DEM  pattern  round-INT 

 ‘The tiger’s pattern is spotted’ 

(17) *ʨaʔ₄ βɨiʔ₄   kɤ₂  βɨiʔ₄   hum₂-baʊŋ₂∼baʊŋ₂  

 tiger  pattern  DEM  pattern  round-INT∼RED 

 ‘The tiger’s pattern is spotted’ 

(18) ?ʨaʔ₄  βɨiʔ₄   kɤ₂  hum₂-baʊŋ₂ 

 tiger  pattern  DEM  round-INT 



%  8
 Kellen Parker van Dam 

 ‘The tiger’s pattern is spotted’ 

(19) ʨaʔ₄  βɨiʔ₄   kɤ₂  hum₂-baʊŋ₂∼baʊŋ₂  

 tiger  pattern  DEM  round-INT∼RED 

 ‘The tiger’s pattern is spotted’ 

The most significant factor in determining if a given structure is grammatical seems 
to be a balance of syllables or rhythm. If the metrical preferences are not met, the 
sentence will be judged as poorly formed.  

In the case of ‘the cow is red’, seen in (20), this is not the case. Both single and 
double syllable intensifiers are acceptable, however the reduplicated form is considered 
more poetic or literary. The addition of ‘pattern’, a noun, restricts the possible patterns 
more. In a subject plus adjective construction, the intensifier can occur either with or 
without reduplication. The number of syllables in the subject do not affect this either.  

(20) man₂.sɨu₂  kɤ₂  ʃɔ₂-de₁ 

 cow    DEM  red-INT  

 ‘The cow is red’ 

(21) man₂.sɨu₂   kɤ₂  ʃɔ₂-de₁∼de₁  

 cow    DEM red-INT∼RED 

 ‘The cow is red’ 

The same goes for other words as well. In (22) and (23), ‘the soil is hard’ can be used 
either with or without reduplication.  

(22) ɣaʔ₄  kɤ₂  tsan₁-de₁ 

 soil   DEM hard-INT 

 ‘The soil is hard’ 

If the intensifier from (22) is reduplicated, as in (23), this is a more narrative style as 
used in stories. It can still be used in casual or direct speech. It is more appropriate in 
casual speech without reduplication of the intensifier.  

(23) ɣaʔ₄  kɤ₂  tsan₁-de₁∼de₁ 

 soil   DEM  hard-INT∼RED 

 ‘The soil is hard’ 
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Some intensifiers are derived from meaningful words. For example in ‘glisteningly 
white’ – lɨ₁-lep₄∼lep₄ − the intensifier lep₄ it itself a word which can stand on its own 
with the meaning ‘to flash’ which occurs frequently in compounds such as ‘lightning’ 
raʊŋ₂-lep₄, literally ‘sky-flash’. Another such example is ʦən₃-kʰaʊŋ₁∼kʰaʊŋ₁, meaning 
a rope trap which is set tightly. The intensifier is derived from ə₀-kʰaʊŋ₁, meaning ‘taut’.  

Others exist only as intensifiers and are not able to stand on their own, such as de 
which modifies words like hard, red or sour, or hot as relates to liquids. The origin of 
such suffixes, if they had previously conveyed some meaning independent of their role 
as modifiers, has been lost.  

Whether the intensifier is reduplicated or not can also shift the meaning, for example 
from ʃɔ₂-de₁ as ‘red’ as opposed to ʃɔ₂-de₁∼de₁ as ‘truly/purely red’, however more often 
it is a question of grammaticality.  

A third category are intensifiers which have partial independence. Roundness – 
baʊŋ₂ – can serve on its own as in (24).  

(24) kə₀-baʊŋ₂   i₁-rɨu₂  

 REFL-round  like.that  

 ‘[a bruise] is appearing as round’  

(25) ʒaʊk₄  tɨm₁-baʊŋ₂  

 leaf   round-INT  

 ‘A round leaf’ 

Other intensifiers are likewise composed of entirely independent parts, such as in 
(26).  

(26) ʦən₃-kʰaʊŋ₁∼kʰaʊŋ₁ 

 rope.trap-taut∼RED  

 ‘setting a trap which is pulled taut’  

On its own, ʦən is ‘to set a trap’, and ə₀-kʰaʊŋ₁ means ‘to be taut between two 
points’. Thus (26) would be translated as a trap which is set with taut rope, or the setting 
of such a trap. This is a case – as with baʊŋ₂ meaning ‘round’ – where the intensifier can 
also stand on its own as a verb.  

Not all words with this ABB surface pattern contain intensifiers. For example, the 
word ‘charcoal’ or ‘embers’, βar₁ kɨn₂, may have a similar pattern in which the second 
half of the compound kɨn is reduplicated βar₁ kɨn₂∼kɨn₂. In this case it is reduplication to 
show plurality, and means ‘all of the embers’. This is discussed further below in Section 
3.  

This is not the same kind of word as those with intensifiers. Another example is with 
no, branch. While no₁ tʰaʊk₄ means a high branch, you can also have no₁ tʰaʊk₄∼tʰaʊk₄. 
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In this vase reduplication of tʰaʊk₄ is not indicative of a ‘high’ intensifier. Instead, this is 
reduplication serves the purpose of stating ‘all’ or ‘many’, as in the example of 
‘charcoal’ above.  

Furthermore, words following the ABB pattern which may seem to be clear 
examples of intensifiers may not be considered such by speakers, for example kɨ₁ 
kɨn₂∼kɨn₂ in (27).  

(27) ɣaʔ₄-mi₁-kɨ₁  kɤ₂  ʒəm₂-kʰo₃   la₃  

 land-tail-area  DEM  what-condition  Q  

 ‘How is the tail of the village?’  

(28) kɨ₁  kɨn₂∼kɨn₂  

 area   suitable∼RED  

 ‘It is in good form.’  

In this example, the affix specifically refers to the suitableness of an area. The affix 
kɨn₂∼kɨn₂ is limited in its applicability, only connecting to kɨ₁. This is not an intensifier 
according to consultants, as kɨ₁ is not a quality. Rather it simply means an area, and the 
descriptor is kɨn. In order to be an intensifier of the sort described here, kɨn₂ would be 
the stem to which an intensifier would connect. Instead, it is itself reduplicated to stress 
its meaning of ‘suitable’ in terms of land.  

Along with intensifiers on stems following an AB or ABB pattern, there are 
additional forms that they may take. While intensifiers generally are affixed to mono-
morphemic stems, there are a few cases where a compound term may be modified, as in 
(29).  

(29) raʊŋ₂-ɲaʊk₄-tɨŋ₁∼tɨŋ₁ 

 sky-black-INT∼RED  

 The sudden spreading of darkness at sunset 

This intensifier, tɨŋ₁∼tɨŋ₁, only occurs relating to darkness if raʊŋ₂ ‘sky’ is part of the 
stem. On its own, tɨŋ₁ can mean `to block rays of the sun’ such as by a cloud. For 
darkness more generally, the another intensifier such as duk₄∼duk₄ would be used, and 
use of tɨŋ₁ would not be grammatical. 

(30) ɲaʊk₄-duk₄∼duk₄  

 black-INT∼RED 

While certain intensifiers (duk₄∼duk₄ among them) are applicable to a wide range of 
descriptors, most are much more limited in what they are able to co-occur with. The 
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unique intensifier on raʊŋ₂-ɲaʊk₄ shows that it is treated as a distinct lexical item from 
either of its component parts, most notably ɲaʊk₄ as the quality-carrying lexeme.  

Another example of the limited range of any given intensifier can be seen with 
words which clearly share a common etymon but have shifted in meaning slightly. In 
Muishaung, kʰɨŋ₁ ‘clear’ with a low tone is now distinct from kʰɨŋ₃ ‘clear’ with a mid-
level tone. The former refers to clearness of water only, while the latter applies only to 
the sky. Here, a slight tonal difference has resulted in a splitting of a single lexeme. With 
that split, the applicable intensifiers are also distinct.  

(31) kʰɨŋ₁-tat̪₄∼tat̪₄  

 clear.water-INT∼RED  

(32) kʰɨŋ₃-βɨr₁∼βɨr₁  

 clear.sky-INT∼RED  

Despite both words being of a common origin and both meaning clear, the same 
intensifiers cannot apply to the alternative kʰɨŋ₁, as seen in (33) and (34).   12

(33) *kʰɨŋ₁-βɨr₁∼βɨr₁  

 clear.water-INT∼RED 

(34) *kʰɨŋ₃-tat̪₄∼tat̪₄ 

 clear.sky-INT∼RED 

3. TYPES OF REDUPLICATION IN MUISHAUNG 

In addition to reduplication of the intensifier, there are two other common forms of 
reduplication in Muishaung. One is on basic verbs and indicates repeated action. For 
example ɣəp₄ means ‘to shoot’, and ɣəp₄∼ɣəp₄ means ‘to shoot repeatedly’ or ‘to 
continue shooting’. This type of iterative reduplication can occur with most verbs of 
action. When nominalised to form the gerund, the the nominalising prefix ə₀- will attach 
to the first instance of the lexeme. Thus ‘shooting repeatedly’ will be ə₀-ɣəp₄∼ɣəp₄.  

Another common reduplication pattern expresses the concept of ‘each’ or ‘many’, or 
simply a larger quantity or greater degree of inclusiveness of type. One of the most 
commonly used forms of this is on the term ‘each’. miʔ₄-ma₁ refers to ‘each person’, but 
when reduplicated, miʔ₄-ma₁∼miʔ₄-ma₁, it means each and every person. This is 
different from explicitly stating ‘every’ or ‘all’, which is typically marked by suffixing 
the stem with rɨp, thus ‘every village’ becomes ɣaʔ₄-rɨp₄, or in a more poetic form, the 

 In the song-language that exists among Rangpang speaking communities, the cognate for 12

‘clear’ is /khiŋ/, and does not seem to distinguish between the sky and water. Additionally, it 
does not share either intensifier with the forms in spoken Muishaung, but instead uses /li/ as an 
intensifier. 
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stem is repeated with the euphonic word rɔ₂ which is paired with rɨp. Thus ‘every 
village’ can be expressed as ɣaʔ₄-rɨp₄ ɣaʔ₄-rɔ₂.  

In certain cases, a phrase may superficially seem to be examples of reduplicated 
intensifiers, where it is actually the above sense of ‘each’ being conveyed. A branch of a 
tree – no₁ – can be specified as no₁-tʰaʊk₄ for a high branch an no₁-kaʔ₄ for a low 
branch. Reduplicating the final morpheme on this sort of word means every such thing, 
as in (36).  

(35) no₁   tʰaʊk₄  

 branch  high  

 ‘a high branch’  

(36) no₁   tʰaʊk₄∼tʰaʊk₄ 

 branch  high∼RED  

 ‘all of the high branches’  

However unlike colour terms, no is not describing having a quality. As a verb it 
would be translated as ‘to extend outward horizontally’, rather than ‘having the quality 
of horizontal extension’. Furthermore, while it can be used to describe things as 
extending horizontally – for example no₁-nəm₂, an area of water extending from the 
banks which has become stagnant, composed of no₁ and nəm₂, ‘rotten’ – it is primarily 
used as a noun. Verbal usages exist, as in the following example, but not in the sense of 
‘to come to have the quality of horizontal-ness’ in the same was as can be said of words 
like colours.  

(37) kaʔ₄  ko₂   nɤ₂  tə₀-no₁   ʃɨu₁  

 down  towards  PREP  CAUS-extend.horiz  IMP   

 ‘pointing downwards [of an object]’  

As with many other verbs which take intensifiers, the grammaticality of verbal 
affixes is somewhat limited. Reflexive kə₀-no₁ is grammatical – such as an item tipping 
over – but with the light-verb prefix rə₀-, such as rə₀-no₁, it is not grammatical.  

The suffix βə₀- can be translated as ‘having’, thus βə₀-ɣən₁ – one term for ‘pregnant’ 
– can be interpreted as ‘having-body’. This is a productive affix and occurs throughout 
the lexicon. Reduplication of the stem which has been affixed with βə₀-  will generally 
mean ‘having all of’ that to which the stem refers. Thus while (38) means ‘patterned’, 
when reduplicated it refers to having many patterns, as in (39).  

(38) βə₀-βɨiʔ₄ 

 have-pattern 
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 ‘patterened’ 

(39) βə₀-βɨiʔ₄∼βɨiʔ₄  

 have-pattern∼RED 

 ‘multi-patterened’ 

Unlike with (39), reduplication of the stem in βə₀-sa₁ as in (41) – another term 
meaning ‘pregnant’ and interpretable as having-child – reduplication no longer marks 
‘having all of’, i.e. ‘pregnant with all the children’. Instead it signifies ‘all of those who 
are pregnant’.  

(40) βə₀-βɨiʔ₄∼βɨiʔ₄  

 have-pattern∼RED 

 ‘multi-patterened’ 

(41) βə₀-sa₁∼sa₁  

 have-child~RED 

 ‘all who are pregnant’ 

4. EXCEPTIONS 

There is at least one sub-class of words which – unlike all other examples given here – 
do require the inclusion of the nominalising prefix on the stem. Only two such words 
have so far been attested following this alternate pattern. Both words, ə₀-t̪ɨ₁ and ə₀-pʰuk₄, 
refer to the making of sounds. It is unclear why these do not follow the same pattern. It 
is possible that they are onomatopoeic and it is for that reason that there is a difference, 
however other more clearly onomatopoeic terms were not able to be found which could 
take intensifiers. Therefore at the present time these can only be considered exceptions 
to the rule.  

(42) ə₀-tɨ̪₁-raʊŋ₃∼raʊŋ₃ 

 NMLZ-sound-INT∼RED  

 ‘nicely sounding, of birds’  

(43) ə₀-tɨ̪₁   koan₂-ʨaʊŋ₂∼ʨaʊŋ₂ 

 NMLZ-sound  nice-INT∼RED  

 ‘of a flute, sounding melodious’  
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In (42)  and (43), ə₀-t̪ɨ₁ refers to sounds which are not abrupt. It can either take an 13

intensifier directly, as is the case in (42), or be modified by another lexeme as in (43). 
However, the meaning will be changed depending on these differences.  

In both examples, the sound is being described as pleasant sounding, but with 
different sources making the sound.  

The term t̪ɨ₁ can refer to a number of different sounds. βu₁-ʃɔ₂ t̪ɨ₁ refers to the sound 
of birds, but also ʨaʔ₄-t̪ɨ₁ is the low growling of a tiger, and t̪ɨ₁ can similarly refer a 
small cat’s purr or a dog’s growl.  Another word exists – pʰuk₄ – to describe the sound 14

of explosion or of something bursting. It can be combined with t̪ɨ₁, such that pʰuk₄-t̪ɨ₁ is 
‘the sound of bursting’. On its own it is also able to take modifiers.  

(44) ə₀-pʰuk₄-raʊŋ₂∼raʊŋ₂  

 NMLZ-burst-INT∼RED  

 the sound of something actively bursting  

(45) ko₁-pʰuk₄  tə̪₀-rɨŋ₃  

 gun-burst   CAUS-to.sound   15

(46) raʊŋ₂-muʔ₄  tə̪₀-rɨŋ₃  

 sky-thunder  CAUS-to.sound 

At the time of writing, ə₀-pʰuk₄ and ə₀-t̪ɨ₁ are the only attested lexemes which can 
take intensifiers but which require the presence of the nominal prefix. Further work is 
needed to better determine the reason for this as well as if these two terms present the 
only such cases.  

On some words, reduplication was dis-preferred for certain contexts, but still judged 
grammatical. In (47) and (48), both forms were acceptable referring to a stone which 
had been shattered into many small pieces, according to the rules discussed above in 
Section 2.  

(47) bun₂-lɨk₄  

 shattered-INT 

%  t̪ɨ₁ is one of many words in Muishaung and Tangsa-Nocte more generally which undergoes 13
verb-stem tonal alternation. In the nominalised/gerund form, it will be tone three. However the 
stem is otherwise a first-tone lexeme. This is how it will appear when affixed with tense/aspect 
markers. See Morey (2018) for more on verb-stem alternation. 

%  In all cases these are sounds which are not threatening. The roar of a tiger – as well as the 14
equivalent sound from dogs or cats – would instead be ɣɨr. 

%  In Muishaung, the causative prefix is tə₀-, however for this one lexeme multiple consultants 15
have explicitly stated that this onset is dental. Thus in this case the prefix is here written tə̪₀-.
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 ‘shattered into many pieces’ 

(48) bun₂-lɨk₄~lɨk₄ 

 shattered-INT∼RED 

 ‘shattered into many pieces’ 

However in other cases such as (49) and (50), this was not the case.  

(49) hɨ₂-hut₄  

 shattered-INT 

 ‘shattered into many pieces’ 

(50) ? hɨ₂-hut₄∼hut₄ 

 shattered-INT∼RED 

 ‘shattered into many pieces’ 

Example (49) was judged as not being problematic, but (50) was initially judged 
questionable according to two consultants. Only after some discussion was (51) brought 
up as totally acceptable, speaking of minced meat rather than shattered stone.  

(51) hɨ₂-hut₄∼hut₄ 

 shattered-INT∼RED 

 ‘minced [of meat]’ 

It is not that (50) is ungrammatical, but that it is more generally used when referring 
to the process of finely mincing meat and not with stones, although without the 
reduplication it can still refer to shattered stone.  

5. PARTIAL LIST OF INTENSIFIERS 

What follows is an incomplete list of intensifiers on basic adjectives in Muishaung. 
Certain intensifiers will reoccur on multiple words, often with some sort of related 
meaning or similar judgement of quality.  

For example, βaʊŋ₂ comes up often as an intensifier and appears to always have 
positive meanings. It does not seem to have a clear meaning tied to the intensifier, but 
near-homophones are ‘to come’ or ‘to go’ for βaʊŋ₂, and ‘to grow in the earth’ for βaʊŋ₂ 
as said of things like potatoes or yams. βaʊŋ₂ also means ‘a handle’ or ‘handle shaped’. 
None of these are obviously the same etymon, and homophony is coincidental. 

həl₂ βaʊŋ₂ βaʊŋ₂ ‘good’ 
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tson₂ βaʊŋ₂ βaʊŋ₂  ‘nicely shaped [of leaves]’ 

rɨm₂ βaʊŋ₂ βaʊŋ₂  ‘sweet’ 

More commonly occurring than βaʊŋ₂, the intensifier raʊŋ₂ is frequently attested, 
but does not seem to have any consistent sense of quality or domain.  

təm₂ raʊŋ₂∼raʊŋ₂ flat and broad 

βaʊŋ₂ raʊŋ₂∼raʊŋ₂  shaped like a handle  

loam₁ raʊŋ₂∼raʊŋ₂  thickly standing up  

tɨm₁ raʊŋ₂∼raʊŋ₂  circular 

kʰaʊk₄ raʊŋ₂∼raʊŋ₂  shattered 

With third tone raʊŋ₃ also shows up for ‘chirping’, ə₀-t̪ɨ₁ raʊŋ₃∼raʊŋ₃. This is also 
something of an outlier as unlike other intensified words, the nominal prefix ə₀- is 
retained on the stem.  

Table 1. List of intensifiers in Muishaung Tangsa  16

Stem Intensifier Gloss

bun₂ lɨk₄~lɨk₄ shattered, lɨk₄ may refer to beads

dok₄ haʊŋ₂~haʊŋ₂ jumping

hu₁ he₂~he₂ noisy

hui₂ hut₄~hut₄ shattered, can also refer to meat being minced

kʰɨŋ₁ ta̪t₄~ta̪t₄ clear, of water

kʰɨŋ₃ βɨr₁~βɨr₁ clear, of sky

kon₂ ʨaʊŋ₂~ʨaʊŋ₂ resonating

kuŋ₃ rɨm₂~rɨm₂ stiff, of body parts or corpses

me₁ mi₂~mi₂ smooth

men₃ tai₃~tai₃ coiling around

ɲaʊk₄ bɨn₂~bɨn₂ black

%  Not included in the original published list of colour terms are an additional Muishaung 16
intensifier for ‘black’ – ɲaʊk₄-bɨn₂~bɨn₂ – and one for red – ʃɔ₂-pi₂∼pi₂ – which have only come 
to the author’s attention on a recent trip to the field. 
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In cases where the intensifier is itself carrying some meaning, the applicability is 
more predictable. For example baʊŋ₂, meaning ‘round’ is a commonly used as an 
intensifier but always referring to roundness. Thus hum₂ baʊŋ₂ means rounded or 
circular, as does tɨm₁ baʊŋ₂. This is one intensifier which can also stand on its own with 
the meaning of ‘to be round’. Note, however, that tɨm₁ ‘circular’ can take either baʊŋ₂ or 
the more general raʊŋ₂ as an intensifier.  

Table 2. Additional intensifiers in Muishaung Tangsa 

For many words, there are a various of intensifiers which can apply. Another 
example is the intensifier ri₁. This can attach to ren₃, which can be translated as 
‘aligned’,  as well as tɨm₁, which means something which is cut or broken cleanly, such 17

that it is not shattered. An example would be the trunk of a tree that has been cut, rather 
than felled in a storm. Both of these words, ren₃ and tɨm₁, have a sense of neatness, of a 
clean line. So while ri₁ is not an independent verb stem, it appears to have some inherent 

Stem Intensifier Gloss

ɲel₁ ʨət₄~ʨət₄ slippery

ɲen₁ taʊŋ₁~taʊŋ₁ soft

pʰep₄ riŋ₂~riŋ₂ frightened

puŋ baʊŋ~baʊŋ scattered everywhere

pɨn₃ t ̪h aʊŋ₁~t ̪h aʊŋ₁ active breaking  of ropes

raʊŋ₂ ɲaʊk₄ tɨŋ₁~tɨŋ₁ rapid darkening of the sky

ren₃ ri₂~ri₂ aligned

ret₄ ʒaŋ₂~ʒaŋ₂ in line

ʃɔ₂ pi₂~pi₂ red

t ̪h ɨŋ₂ kaʊk₄~kaʊk₄ raw

t ̪h ɨŋ₃ rɨk₄~rɨk₄ fresh

tset₄ huk₄~huk₄ tip over, or to describe someone angrily handing 
something over

tum₁ ri₂~ri₂  cleanly cut [of logs, bones, etc.]

tɨŋ₁ si₂~si₂ close fitting

βan₁ βi₂~βi₂ clear [of enclosed fields]

 This can also form the phrase kə₀-ren₃ kə₀-ri₁ meaning ‘aligned’, and is no longer an 17

intensifier but rather becomes one of the poetic pairing words common in Muishaung.
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connection to this sense of an orderly line. This is far less explicit than the meaning of 
‘roundness’ carried by baʊŋ₂, but is nonetheless significant in what it conveys.  

Other intensifiers seem less clear in their origin, and have no clear groupings based 
on what has been attested at the time of writing. These are as seen in Tables 1 and 2. 
There are additional intensifiers which can be applied to more than one descriptor, 
although the patterns are not always clear. For example, the intensifier de can apply to 
‘red’ as well as ‘hot’, ‘hard’ and ‘sour’. The affix duk₄ can apply to ‘black’ as well as 
‘tart’ and ‘bitter’.  

For additional intensifiers specifically in the domain of colour terms and for multiple 
Tangsa- Nocte varieties, see Van Dam (2018). 
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